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Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne

AU NOM DE DIEU, LE CLÉMENT, LE MISÉRICORDIEUX

LLee PPaarraaddiiss eett sseess mmeerrvveeiilllleess

Louange à Dieu Le Clément Le Miséricordieux, Qui a fait de nous une communauté bénie, blâmant le mal et
etammadhte Mouèle Prophéaim-de notre bienéavantage le degr’lever d’éNous Lui demandons d.ordonnant le bien

de protéger sa communauté de ce qu’il craint pour elle.

Dieu a dit :

]جنََّاتُ عدَنٍْ یدَخْلُوُنھَاَ یحُلََّونَْ فیِھاَ منِْ أسَاَورَِ منِ ذھَبٍَ ولَؤُلْؤُاً ولَبِاَسھُمُْ فیِھاَ حرَیِرٌ[

Qui signifie :
« Ils seront récompensés, dans l’Au-delà par le Paradis où ils entreront, parés de bracelets en or
sertis de perles ; leurs vêtements seront en soie. »

Les versets dans ce sens sont très nombreux, ainsi que les hadiths du Prophète dont on comprend :

« Celui qui entre au Paradis sera dans un bonheur éternel, ses habits ne seront point désintégrés,
et il ne sera pas touché par la vieillesse. Certes, il y a dans le paradis ce que nul œil n’a vu, nulle
oreille n’a entendu et nul esprit n’a imaginé. »

Sache que la plus éminente des grâces qui sera accordée aux gens du Paradis est le fait de voir Dieu. Ils Le verront et
rien ne les réjouira davantage que cette vision. Cette vision sera sans comment, sans que Dieu soit dans un endroit, ni
dans une direction. La preuve en est cette parole de Dieu :

[ [وجوه یومئذ ناضرة إلى ربھّا ناظرة
Qui signifie :

« Des visages, ce jour-là, resplendissants de bonheur, verront leur Seigneur »

Et le hadith du Messager de Dieu :

إنكّم سترون ربكّم یوم القیامة كما ترون القمر لیلة البدر لا تضامون في رؤیتھ

Qui signifie
« Certes vous verrez votre Seigneur le jour du jugement tout comme vous voyez la lune une nuit
de pleine lune, sans douter de Sa vision ».

Le Prophète a comparé notre vision de Dieu avec la certitude de la vision de la lune quand elle est pleine une nuit sans
brouillard, une nuit de pleine lune. Il n'a en aucun cas assimilé Dieu à la lune.
Les Prophètes et les Saints Le verront deux fois par jour alors que pour le reste des croyants, c'est une fois par semaine.
En effet, la félicité dans le Paradis est fonction du grade et du mérite de chacun relativement à ses oeuvres accomplies
dans le bas-monde.

Le Paradis est la demeure de béatitude et de félicité éternelle. Cette félicité est de deux sortes : celle qui est spécifique
aux pieux, et celle qui est plus générale. Comme félicité, il y a la jeunesse éternelle, la santé éternelle sans maladie, la
joie éternelle sans chagrin. Et ils resteront vivants et ils ne mourront jamais.
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Le Prophète a dit :

ھي وربّ الكعبة نور یتلألأ وریحانة تھتزّ ونھر مطرد وقصر مشید وفاكھة نضیجة وزوجة حسناء جمیلة 
في مقام أبديّ في حبرة ونضرة

Dans ce hadith, le Prophète jure par le Seigneur de la Ka^bah que le Paradis est lumière resplendissante. De ce fait, le
Paradis n’a point besoin de lune ni de soleil mais c’est par un signe créé par Dieu l’on reconnaîtra la durée de la nuit et
du jour. Les yeux périssables de ce bas-monde ne supporteraient pas la lumière du Paradis car elle est intensément
éclatante. A titre de comparaison, la puissance des yeux actuellement par rapport à celle de l’Au-delà est comme une
goutte dans l'océan. Dieu donne aux yeux une force telle qu’ils peuvent voir nettement à une distance de mille années
comme s’ils voyaient la paume de leur main.

Mes frères de foi ! Il y a dans le Paradis un arbre appelé « Tayba » sous l’ombre duquel un voyageur peut marcher
l’équivalent d’une distance de cent années sans le franchir entièrement, c’est de cet arbre que sortiront les habits des
gens du Paradis. Dans le Paradis, il y a des fleuves qui coulent à même le sol, sans lit ; Il y a également des oiseaux
conformément à ce qu'a dit le Prophète :

إنك لتنظر إلى الطیر في الجنةّ فتشتھیھ فیخرّ بین یدیك مشویاً
Ce qui signifie :

« Quand tu observes un volatile que tu désires, aussitôt tu le trouves entre tes mains, bien rôti ».

S'agissant du Paradis, Dieu dit :

[ [فیھا سرر مرفوعة
Ce qui signifie :

« Il y a des lits surélevés. »

Ces lits sont ornés de perles précieuses avec des montants en or. Ils restent élevés tant qu’il n’y a personne dessus.
Aussitôt que l’on s’en approche, ils s’abaissent, et dès qu’on s’y s’installe, il prend de l’envol. Dieu a fait de ces lits un
moyen de locomotion dans le Paradis. Si quelqu’un souhaite visiter un autre Musulman, par la Puissance de Dieu, son
lit l'emporte dans les airs jusqu’en face du lit de celui-ci. Ils s’assoient face à face et causent. À la fin, son lit le ramène
chez lui.

O Dieu ! Rassemble-nous dans le plus haut degré du Paradis, avec celui qui nous a enseigné ces paroles. Le Prophète a
décrit le Paradis à ses compagnons pour les inciter à œuvrer, en leur rappelant de faire preuve de persévérance et
d'application dans l'obéissance à Dieu.

Mes frères, obéissez à Dieu, et rappelez vous Sa parole :

[ [إنّ االله اشترى من المؤمنین أنفسھم وأموالھم بأنّ لھم الجنةّ
Ce qui signifie :

« Certes, Dieu accorde le Paradis aux Croyants, en contrepartie de leur âme et de leur bien ».

Ne nous laissons point emporter par les tentations, mais restons attachés à la religion que Dieu a agréée, celle qui mène
aux biens et procure de la bénédiction dans ce bas-monde et dans l'au-delà. Apprenons la science et la sagesse de la
Charte, car c'est un bien pour nous et pour notre société.

Chers frères, rappelons-nous que ce bas-monde n'est qu'un passage, conformément à la parole du Prophète qui signifie :

« Ce bas-monde est la prison du bon musulman et le paradis du mécréant. »


